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Lwnnppuljguljwl Junuwwnpikph hinfuippuihwlgiwG mundGwuohpmp)niip
lGquh qupqugiwl ophGwswihmpymbibiph wwpqupwliwl wjf wihpudhn
(wfuwwwpiwib t, wnwlg npp nplt GpuwGwihG hwiwljwpgh ghwnwpynud dhedyw-
Ympuwjh6 hwnnppulyjgdw ypewbwlibpmy jhwpdbp (hib] h Ywpnn:

Lwh np wihwwnp hwnnppulgybhu Juiw pb wijwiw Giplwjwginu t Sklhg
with Suinpwihl Swiwpnuylbp, thnulippunhwligiw gnpoplpwgh b wpn-
JmbpGhph dwlipwhplhm pGanppul Guyuwwnwynm] pgmGymd t Quynyph pwdw-
Gnuip’ punn WidwlGh wnwownpud tnwumhwl puuwupgiwi (EGwi)winyph,
Judpwdzwynygpp U hwpwdwynyph Swhwpnulyisp)': Unwlnpwjht Swijwphul-
(tiph wnwidfwgnuif wlhpuwdbpn b iqymd L funupnud dulmpwihp wnwpptiph
wwwlwltnpnip bunwlbgliim L wyn mwpppp quuwlwpgm Guunwlng:
Uwlwppulliiph nwpwliouwndwdp hGwpwynp b Gwl hwuljwluwy dpwlmpwlpp
wnwpph wigwd dwlwwwphp: <wpnlh E ophlwy, np gnympynii niGhl w)dd
dnmnypnuwiwl hwdwpnn wunypGbp, npnGp ulhge &6 wnb)] nplt fudpwi;w-
Yntpwjhl Swiwpnuyhg b wwyw, hwipinghwinmp gnpowdmpynil unwluwny, nupdby
hwlpwizwympuhl Swiwppuyh Shunplbp (op.” hEnhGwljw)hG wunyplbpp):

NumiGwuppmpyjwli  wnwlgpwih6  hwjbgwhbing  dpwlnyph  Glundundp
hGpnpiwghnl-Gawlwghmwlwl dnnbtgnuiG t, nph hpdpnd pGywe &t Spwynyph
nhunwpynuip” npybiu wkpun: Uzwlnypl wjuntin nhunfnu & npuybu ntintynigpmd,
puunn nph wbgkjwnympjub Swhmpw)hli gnpopGpwgp, npp wwjydwlwynpnui b
dwpgnt gnpdbpuybpyp wnopjwynui, Gnylwbu hwnnppuygmd k2 Wyu hwppme-
pyniinud EGpwnpynud b Swpn-dwinyp hwnnppulygmpymbp: Gpypnpny hwppmpjwi
Upw dpwynyph hbtwn hwnopnulygywo, npwlhg uljwd m npu  JubnGlbpp
Jnipugpwd wihwwnp hwnnpmuygynud twy Sawlmpw)hG htGpbph Upw qupqugwd
L dpwlmpuyhl YwlwpnulGph wyp hwiwjunudp Gpljwywglng wihwnlbpp hbu:
Gppnpny hwppmpjwl Jpw wwppbp  fpwympuyhG htGph wbp - dwphl  Juod
Gwpnulg fwiptp hwnnppuiygynd &G dkY plghwlmp GuGwyhG hwdwljwpgh
thengny: Lwnnpnulgnpjul wju hwiwjiwupuwnybpmd «dwpn - Gawlngp - Gwiw-
JhG hwiwlwpg» hwpwpbpwlgnpymbp hunwlbgGbnt Guunwym] hpdp b plgmi-
yb&p dpwlmpuyhl dwiljwpnuyGeph Jspnhhzjwy mwppbpulyndp, hiswbu Gub wyl
trwunp, np npybiu hwnnpulgdwi (kqnt Swnwynn GawluwyhG hwiwluwpgp Jupnn &
ynndtphg dklh fuid Gplnwh hwdwp (hGb SwyptGh Yuni ny dwpklh:

Unyl nwnoiGwuehpmpywl wowpul Hwlmpuhl wwpdwbu/npwonip il
mbbgng wmwppbp6 66 (wjunthtin UMS)%: Upwlp hwnnpnuigwlwi w)G dhunnp-

' Ammann M. Grundlagen der modemen Translationstheorie. Ein Leitfaden fiir Studierende. 2nd ed.
Heidelberg: Institut fiir Ubersetzen und Dolmetschen. 1989; 21990.

? Weinreich U. Languages in Contact. The Hague: Mouton 1964; Lado R. Linguistics Across
Culture. Ann Arbor: University of Machigan Press 1957, Selinker L. Interlanguage // IRAL 1972, 10
(3). (Reprinted in Jack C. Richards, ed., Emor Analysis: Perspectives on Second Language
Acquisition, London: Longman 1974), Nemser W. Approximative systems of foreign language
learners. IRAL 1971, 9 (2), Berman R. A. Cross-Linguisitc First Language Perspectives on Second

3



(tpG &6, npnGp hwGnku GG quihu npybu onwpwpwlnipyml hwnnppulgiw
hwiwp piupwd Gulwhi hwdwlwpgh Guundundp, L npnigny npnzynd E
umpinp (wihwnh) hwpnppugulwl dwpunwupnipjwl npulp: «UMS-(tpp ny
dw)pkGh wqbpkl funupnui» wubim] hwulwnu bGp UNS-GEpp nhuwplnudp
funupwjhG hwnnpulgiwl Swipwppuynu, pwih np Ghedywlnpwihl hwnnpnulig-
fwl wbuwlymbhg guwljugwd jhgm Yhpwdymd t funuph: Mwwnp, UMS-Ghpp
GhotywynipwihG Eplfununipywb ke tunupwjhl Swiwpnuimd wyl hwnophwl-
gulwl dhwynpGhpi &G, npnGp hwlnbu &6 quihu hppl (EqUudwlnipwyhl
yinfultipputhwigiwb qnpaplipwgh wpymdp:

Zhmnwqnunnipjul wpnphwljuGopimGp wwjdwGwdnpud €l hwiquiwbpny,
np Ghplwyhu wpuwphwpwnupulwi qupqugnuiftph plipnuin] dhedwlnipwjhi
sihnuip (npp ng Ghpn bt GGpwnpnul Guywwnwlywyhl  hwnnpuignud) wGhwnh
wipnd wifunwwihbh hponnipymG t nupdbp Uju wonuwing wlhpwdbn t
wnwdGwglt) unyl wplnuunwlph hinwhwp Gugunnwlp Spwlimypliliph hGpGnipjub
wwhywiiwl ntuwGlymbhg: W Shwiywlwly thnpd £ wpdwqulpbint dh dow-
ynpwlhp hwipmpjwb pwhtphG, nph dawympwjhl Gu-p unwlqud £ ph’ unghw)-
nGnbuwljwl dwlp JhGwlny wwjiwiwynpywd Gywlnpwyhl fungbihnipjub L pt’
mz}uwphmpmnwﬂwl{mﬁ hwiwinbpunnid qpunigpud unnpuuu nhpeh wunngw-
nny: Sﬁmhuwu]lui qtipwlw nhppnud quGynn Epyplbph ynndhg wpuwphl wqplgne-
pniliGtpp vywnlnud &6 Jhpuglby wyd, pGsp wdpnnewlwl t wwhmd Ginpp
zwlynypltph nhiwghop:

W huwnwépp nhuwluwl wenuing fupun wpnpwlwl £ L wihpuwdbwm, pwih np
punuiGwuhpnipyjwl  wpryniipnud wnwldGwgyny wbuwlwl hh‘iﬁmqpnljBﬁ!innll
tinpd b wpynud gl hwdiwnwpwn Bppuwuwpn ghnwlwpg hwiwpgng Ghe-
Gywynpuyhli  munuiGwuppmpniGitph mhu’l_u!;mﬁ-lihpnqumﬁwllwﬁ qhGwlngp'
nywnpnipjwl wpdwlwgitny (kquiizwynypGtph uwhiwbwhl wwppbpp, npnip
pnpnp  (hgmibpnd B tinfulibppuiulgiwl  wpymbp 6 U hnfuwnmp i
Gwfuwuyw piwi:

UMS-Gtph fulnhpp wwpplp nbuwlynbiphg mumdGwuppdt £ g ywpp
qhinwlwpgtph ppgwlwyGkpnud (hngtiiqUupwinipjnil, ShefqUuljwl gnpowpw-
GnpymG, pwpgiwlwpwingpymd, hwpwibqupwimpymi b wyG): Wnnthwinbpd,
unyl nunuiGwuhpmp)mip Gopoyp bow)l wpnuiny, np wjunbn bhhzjwy hwnnp-

Language Acquisition Research // Second Languages: Across Linguistic Perspective, Ed by R.
Anderson, London: Routledge 1984; Corder S. P. Idiosyncratic dialects and error analysis. IRAL,
9(2), 1971; Bell R.T. Sociolinguistics: Goals, Approaches and Problems. NY: St. Martin’s Press
1976; Kasper G. Pragmatic Transfer // Second Language Research 8 (3), 1992; Babayan A. The
Ratio of L1 Influence in Pronunciation Errors of Business English Students // Armenian Folia
Anglistika 1(3), Yerevan: Lusakn Publishers 2007, Ehlich K. Xenismen und die bleibende Fremdheit
des Fremdsprachensprechers // Ernst W.B. Hess-Liittich (ed.) Integritit und Identitat. Tbingen: Narr
1986; Jlotman FO.M. O Cemmocdepe // Tpyast no suakossim cuctemam XVII, Buinyck 641, Tapty
1984:
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- nuigwlwl dhwynpltpp pGinpyul GG welGymd Sheqhwmwlwpguhl dnnbkgiundp’

npnawlih hwpgwnpnud wnwg phpbiny Gub Shedzwlmpwjhl hwnnppuligdwl nuund-
Gwuppmp)mGGiph’ npybu wnwldhG qhwwluwpgh pewlwlGhpmd: UMS-Ghiph
munuiGwuhpmpjwl L plnpnzdwl hwiwp jmpwhwnml dnnkgdwdp hwdunnbn
Yhpwnmnud LG Gwlwghuwlwl Japnionpjub dstpnnGp (Mhpu, Unltuunt), pupg-
wlwpwlwlwl nhumpymbiibp (SwynpunG, Lhpdbbp) L wy wnbuw-dhpnquipuwi
npnypltp: Globng wwwnltp-Gpwlh (icon) b uhdynih (symbol) hwwnlmpmGGhph
whpuywl dlwlybpynuiGhphg’ Gowwlnn-Gywlwlyw) hwpwpbpmpymbipp wpuw-
wiwlpnd wmughl wlqud &G Yhpwnfmd® Jhpowtym hwdwp powbpaGhG L
wlgipbGhG npnpwlhnpi6 whpwybong Gphbqw wihwmGbpp Junupnud (Egyw-
Jwl b wpnwbqujwl SwlwppulGbph ginfuGbppuithwlgdwl wpnynilplhpp: Ol
pwpgiwfwpwlinpjub b ShedzwlnpwjhG munidGwuppnipymbikph dhel plinipjwi
wnwnlwih wnnuing plghwipmpymGispp pwqdhgu Gy GG, vwlw)l wpwehl
wiqud b hwlquiwlwihg winpungupd Junmwpgmd Gzgwd bpym ghnwlwpgbph
pinhwlpmpjwbp qnun Gwynpuyhl wwydwlwnplwdmpml nGhgnn wwpptph
Jud onwpwpwnipymGGbph fjunph whuwllymGhg: bnwtphG b wiqbpki hqw-
Gowynypltph gmqunpuiul Jepmonpuwi hawbwipn] wowehl wigwyd wnw(i-
Gwgyty &6 dhedzwlnipwyhl hwnnpruygiwG dhe huiuwnwunwd Gphnt Gw-
Ynyplph Guundwdp fununnh JepwpbpdniGpl wpnwhwpnng dnghjip, h6swybu
(wl wpb GG UMS-GEph pnpnzmd L nwuwlwpgmd, npnGp Jupnn 6 Ghpum]b
(wl wy 1EqwipwlnypGiphG wnbnn nuunusGwuhpnipmGikpno:

UyuwnwGph GupuutnwlyG k'

o Jbp hwik] L pGGk Shedpwhmpwjhl ghuljnpumd UMS-Ghph wnwewgdwh
Gipmdp lingua franca hwlnhuwgnn ng Suypbfh wlqpkG funuph oppGwyny L
wwpqupw(b), pb wyn wonwiny Shedpwlmpuwjhl hwiwnbpunnui np phypbpnu

Quipbijh b wlGlwib) hwgnppuigdwl wpymbuinnpjwl pupép Swijwpnul:

e Lingua franca hwlnhuwgnn wlqtipkGh SwuGuynp oppGwlhg Gyl
wwpqupw(by, pb hlywbu GG onwp (bqfh plYwpw m Yhpwedwi Jpw wqngnd
Guypblih L owwp (Gqmbbph dhol wniw pGghwlpnpymGbpp, hiswbu Gl
nhwwpwliwljwl binuwnpopniGnp:

NuwnuiGwuhpmpyjwl YnGypku fulghpGlipG GG

» wupqupwlb) wihwwh Shespwympwjhl hpuqbynpub, Equswlngpnud
wnluw infuwenipjul ShjuwGhqiGipp b wipwpgiwlbijhmpjwl julinhptph finfu-
Junyulgguonipjul nhipp shedzwlnipwyhl hwynpnuygiwl hwiuwnnbpunnug,

» [ipmoty dhedpwympwjhl hwnnppulgiwl b Sywlmpuwlhp wwppkph
wqntgmpjniGp hwnnpuygdwl gnpoplpwgh qpw’ Junuph pwlunjnp b gpuiynp
alLbpnud,

» hhdGunfnply pupgiwlwpwlwlwi nhuwlwl Gniph hnjuwnndp” Ghedyw-
Yympwyhl nwmdGwuppnipyniGlbph  opgwhwyllpnd  wlhwwnp  hwnnppuiygdwi
plinypp wwpqupwibipn Gujunnwlyng,
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» GwwnGwlt] U Ytppmoby ponwtpeh’ npybe dwypkGh EqUudzwynyph wyl
unjwlitipp, npnlp wannud GG huowpugnt’ wigbpkl funuph Junngdwb gpw,

» nuuwlwpgky UMS-GEpG’ punn npulg npuwljwljpwd wnwidGwhunnynipymé-
GEph,

» npnywplty UMS-Ghph ghnwlgiwl Swiwpqulibpp b hwonppulgiwip
nuwlp h vwwu pitm nhyptpp’ npwbu «UMS-Geph junufwpnui» hwuljuwgnipjul
hpiGwnpnud:

NunuiGwuhpnipjwl G wwmuwwlnipyjwl GG nuib hEnlgw) gpnypGhpp.

- wlhwwh g duypbbh funupnuf wnlw &6 SwjptGh, huly duypkdh Junupnuf’ ny
duwyphlh (Gowiunupwghl  wqnbgmpnGiep (UMS-Gkp), npnlp npubnpymd LG
huwgnpruigiwi wikGunwppbp GwiwpgulGpnod,

- Gpwd wqnhgmpynGitpl wmug &6 quihu wihwwnh Ynndhg ny dwypkh
Equulwl GmpG plliwibhu b Yhpwnbjhe' SwypkGh Eqnud woelw GpwlwjhG
hunnlnipymGGbpG n hwpwpbpopymGGpp gnpoh gt htwlwGpnd.

- (ipqwd wgnkgnpymbiipp hwnnppulguiwl Swliuppuymd Gppwlwbw-

Gnus 66 dwlwdwd ShwynpGhph wbupm] GEpwndtm] phpwiu Gquh Gzwlwghl
hwiwlwpgnud® npybu hinfuwnmpjmbibp, wdunmmpmGitp Jud Gnpwpwinipymi-
tp. Y . .
- Ywjuwd - wlhunnh hedzwlnmpuyhli whpuwwbniwi b Equlwd hiinne-
pyniGGhph Swhwpnwyhg' hhpjwy wqntgnpymblhpp GGpwplpfnud &6 whnm] Gud
wwuhy Yuwrewwpiw, haym] b wwyiwGudnmin b Equiunupwhl ShengGhph
gnpowdtwl Guuwwnwywjinpjul wunhwlp:

NunuiGwuppnipjwl dEpngupwinp)niGp hGynud t hGnbpwlpnhy Shedzwlm-
pwjhl Unntgiwl ypw (interactive intercultural approach), pwlj np, pun toipjud,
ghnwpliwl wepwpluw 66 wiqbpklp’ npybu ouwp (kgny, npubn wihunp ny
dwypkGh (Gquihp- (non-native speaker) t, pGsutu Gl wiqkptlp’ npybu Shedzw-
ympuwyhl hwnnppulygdwb (kgne (lingua franca), npuntin wiqikpkGn] hwnnpuigynn
ynnitpp Gpynt ng wlgpuiunu hwipnpymGibph GeplywpuwgmghyGhp G6: AumdGwup-
poipjwl pGpwgpmy gnpownpki il pupgiwiwpwlwlw, Shedywynipwjhl nwunui-
GuuppmpymGGtph, Gpwlwghnwywi, hiaybu Gwl hngliqlupwiwywl nbuwluwi
npnypltp: Uhpwnwd dhpnnltph dbe wnwldGwln tdwuGunfnpuwtu hwnnp-
quiljgiwl Gpwlwjhl hwiwlwpgkph Junmgwopuyhl b gnpdwnwlywl Jhpnwomn-
pywl wtpnnp, npp hhdGjwo & Gzwlwgpunuwljwb ulqpnilpliph Jpw: dbpnompjub
GuywinwyGbphg GGEm[" hhdp t plnniGynud «ipwynyp» hwuljugnipjwl Jtpnhhyjwg
wnpnhnuip’ puwn tphp SwiwpnulGtph:

MunwiGwuppmpjw Gympn LipYeqyw wihwwnGlph junupl t, np wpuwgnnid
t fununnh {Equidnwdnnnipnip Jwd Gnwdpwghpp’ dhllnyl dwiwbwl hwinbu
quiny npubiu dheupwlnipuwjhl hwnnppujgdwl  Guwlwjhi  hwiwlupgh L
hwiwinbpunh Gjwndwdp jununnh ghnwlgqud juid }ghnwlgiud Jspwptpdnph
wpunwhwjnnipyml: UGhpwdbtpmmpjwl niwpmd wiqkptlh’ npybu dEYGwplw mq
ltquh funupwyhl swiwppulymd wrwidGuwgdwo ophlwlikph htn qgnigunpnud GG

6

puwtptGh, pnwbptih L hwybpblh hwiwwywnwupw 6 oppGwlitp: Uwulwynpu-
whu hwjuwpwgpyky 6 ng whgpuunu wihwwnGbph L fudptinh wigEpkli pwluwnnp L
gpwynp tunuph ophGwlGhp, npnGg JhpmompymG6 ppuwlwlwgyt; b hwdwujw-
nwufuwl nbuwlw6 Gmph bhdwi ype: Ny dwypkGh wiqpkpki gpuynp funuph
oppGuyGtph pwppnud pGimpjwl 6 wnyt] Gwb hnwpoegh hnhGwlyikph Ynndhg
w(qlipil ghunmwpwnbph gnpowdmpjwl npny ophGwlyGtp, npnGp pbpjwoe &G
huwpugh htinhGuYyGbph ghwnwlwl wbpuntphg: ;
NunuiGuwuppnipjwl wbuwlwl wpdtpp GEplwywgud & dh pwih ghnwlwp-
qbphg Ytpgywd wnhumpiniihph gqmqunpiwdp, hGsh 26nphhy dLwynpyby £ hwdw-
wuwpthwl dninbkgnud wrwpluwjh numdGwuhpnipjwl hwdwp: UpgynGpnud nm]k £

© UMS-Ghph nuuwiwpgmd, npulig piimpjwl hwdwp wmuldGugyb) GG hwuljuguw-
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Yw( SnnhGhp:

QnpoGwluwiny numdGwuhpnpywl wpymGplhpp, Swulwnpuyte UMNS-
Gtiph nuuwlupgnuip b jurwjupdwl dngbGbpp Yupnn G6 pingplyty wigtpkGh’
npybu owmwn (kqyh nuumgdwl uuplpwglbph dpugppnd” hpplk odwGnulmpymb
popnp w)G widwhg, nyptp, Yhpunting dkhhg wth bquiwl Gwlwjhl hwdw-
Jwpgbip, hwdwwwnwufuwGwpwp gnpd 6 nibinud wwppbp Swinyplhph htm L
tuGnhp mGGG wwhww ik nmuig dhel hwjwuwpnipymby, w) ng pb unnpuguubing
dklp 9jnwh(: ;

Upuwmnwbpp punugwd b Geipwompimbhg, tpkp qmijulbkphg, npnip, puwn
whpwdbynmpywl, pwdwijuwd Gl GGpwqmitulbph, hqpulpugnipniihg, oquw-
gnpoywd gpuiwlmpywl guwiyhg b hwbpwohg, npp Gipunnud & hGpnpiwlnGbph
gully, hGyybu Gwlk gnpolwlwl wpuwmwiph Yepmonpyjul pudhGGhipmd oquiw-
qnpowd nuuwllywnbbn:

“Lhpwémipjwl dh9 vwhiwiymd E numdGuuppnipjwl nupnmpymbp, Gapluywg-
Umd G0 wnbuwlwl hhdGunpnypGbpp, hhiGwlywl Gwunwliip m ulnpplbpg,
hGswhu Gwl Jippnwmpjwl pipwgpnud [hpuminn dipnnibpG n dnnbgnuiGbpp:

Unwghl guotjup («Uwlympuwjhl wwjdwlwynpjwompmib nilkgnny wwppbpp
qhunwlwpgbph uwgpdpniynd») punugwd b ybg kGpwgniiuGphg: Wuntn (1.1),
(wh Yupbnpbm] wihwnh Swijwpguip’ «izwlngp» hwulwgmpynlp, pun nwnd-

® N3 twyphibh whqkpbl funuph unyG nunuiGwuhpmpymGp hhdGywe £ howpugh b ny wigpu-
lignt wj) wqgmpyniGGtph GhpYywpugmghyGhph hbn 2008 p. ubynbidpbp-nEjwkdpbp L 2009 p.
hmpphu-ognunnu wdhuGbppl JbGhwhih Ywhnuljwpph hwdwpwpoinud junwpdue gnpo-
(wlywl wyluwwmwiph Ypw, nph pipwgpnud hunjwpugpyby b6 wiqibphGa pAnhwlpwute np-
wbu ownwp fgm Yhpwnenn b dwuGwynpuwbu hnwpugh wihwnGbph L juqdwlbpynpymé-
(bph wqrbpbl funuph YnGypbw ophGwllbp: dwpgh wnlbn] pGpnpiwlnlibph dhowdwu-
Gmpjwl funwwpnnulwlnpmip (wqpGh whpuybniw pepmpmiGhph  hGwpunjnp
pwgwhwyniwl wywwnwnem])' hhnpiwblnibph gwiymd Gbpluwpugwd whdGwlwi -
bpp vwhiwGuhwl GG Wheunnwlph plpwgpnd juwqdwlbpyyb) b6 prqupljjws hwpgnd-
Gbp, pwwynp junuph dwjbwgpmpynblbp, hnwpugh nwwnnibph hbin wiqbpki dwulwynp
wwpwupdnGplbp: dwjwpwgpdt) G6 mpuylbp Gwl wy wnpymiplbphg (hGywbu, ophGwl,
bplqyw wihwwnlGbph gpuydnp wfuwnmwlplhp, 2LU-Gbp, hGnbpiEmwhG Gynipbp b wy6):
7 .



Guuppmpjul  Swulwynp  GupunwyGiph, uwhiwymd E npybu  dwpglugh
qoponiGbnmpyul guiiuguwd nppand Winph wpnwhwpniw® Gympwljuiugiwl
yunf hwnoppulgdwG opozwih GuunwlGhpng dlwnpuwd JuGnGGiph L wyg
wnGikpm] unbndwd Yunuuwplbph wipnngntp, ol

UWjuwnbn hhdGwynpynus b6 pupgiwiwpwinpjwl L theizwlnpwhl nunidGw-
uhpmipnGGph 2wnjuiymin b hwdwwwunwufuwi nbuwyw hnfuwnmpymbikpp
ShotzwlnpwjhG  hunnpruligdwl wnwppbph pGimpjul  Gupumwyn]: LJwd
whuwlwi thnfuwnempyniGbpp hhdGwynpkn Guywinwlny dhedwlmpwjhG hwnnp-
nulgnuip nhuwplynu k npuybiu ntpuntphg punuguwd qnpdplipwg’ dzwlnipwjhl
Gywlwghwnnipjwl hhiGwnpnypltph hwpwniwdp: 2hnlwpwp, shedwlnpwhl
hwnnpulgSwGp, npp Gipwnnud &g hw)l hwlpudzwlnyplnh dwiwpnwlp, wi
ponp Lplip dwhwpnulyltpl pun wlhpuwdbpnnipywl, Yspuwgminud &G nbpunh
hwunympynlisp: LpJwd hwnynpmbibph  pymd hwnljwwbu  Juplnpjnud
wpwpqiwbbhmpymip’ npuybu hunnppuigiwl ypw wqnnn qnpon(, npp ny Ghw)@
pugwuwlwl b, wy Gwb npuljwi pnyp mbh: Ujuwybu, (1.2) tpk qmmp_]mﬁ skl
tpynt hwiwiiwd (igmiGhp®, wupw sywl Gl hwipighwing JjwGnGitp, npnlgny
nplt tpynt (hquudzwynyplhpnd hwdwlwpgytp hwuwnGbph hwdwywd quipgu-
gnuip: hdwuwnGlpp, npnlp jnpndh GG pwnwjfwgynud jnipuplisjnp L_hq_t{wl{mﬁ
Gwlwhl hwiwlwpgnud, hisybu Gl hwugnppulgurjul unynpnyplhpp” Juup|wd
npnpwih  ppwnpnipymbhg  plunn,  hwwond hwnnpuygwijpwb . (op.” wubthph
dLwhiwumnwyhl  jupuwhwnynipymbp wwhywibn) Jud Ephwnnpruljguljwi
(op.” unghwwlwl Yupqunlhtwlh, nuuwhl, ubnuyhG Jud w)p wunwlitnpjud
npulnpmy)  GwuwwnwyGhph  hbw, hwiwju  unpymd G0 fununnh@  thnfuby
hwunnpulgiwG  GpwlwihG  hwiwlupgp  (code-switching), hGh hhdGwpwn

pupuywntwn b ohwiwpinyd wipwpgiwitihnpjwi Gplnypp “hwnnpnulgiwd _

wikGwnwppbp SwljwppuliEpnud:

dnfuwnmpymbi wju wwpwgunud ghofnd b onpybu wpwpgiwGlhmpwb
htunlaulp, nputn Jtpghtu uwhiwbynud & ng dhwyl npybu @L-nul hwiwpdbp thw-
ynpp squnltipnt, wyjl hwdwywnwuuwl GuywuwluihG npopdwl wpymbp: Yhp-
ohliu Yuwuyynud b fununnh Yuud htnhGwlh S7whnpwihG ghppnpndwl htiwn, plgwbku
Gwl Ghplpwjwglnd Gpu dawynipuyhl pwnuwpwljpulnpjnilp wihwwnh Gwljwphuw-
l;nuis: Utthwlw6 funupnid onwpudnin dutiph qnpowdmpjwl npuuywndunibp
Juiptith t gl pt’ Gq i, ph wpunuwquijub’ gnun Gwlnpuwjhl Swhwphnuoy-
ipnut: Uju gnpopGpwgl wpunwgnpnud £ lwl Yphwnnppugwijwl Gwipupmuyng,
npubin (EqUuywl Gawlikph it GpwlwyhG hwiwlywpgliph pGnpnpniin Llpwn-

¢ Nida E. A. Principles of Correspondence // Translation Studies Reader, Ed. by S. Gabrielyan,
Yerevan: Sahak Partev 2002, kg 149. .
5 Henry W. L. Projecting the ‘natural’: language and citizenship in outernational culture! London:
University of London, New Cross 2002. 30
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Uju wnbuwblymbhg wipwpgiwihijhmpymip ghufmd b npybue jungplinnn (1.3),
wjupGpl’ npu YJuwp phnfuwnmpjwl gnpopipwgh htin wipwljntih t: QLapehlu Yuw-
nnn b pwgwuwlwl htnlauipGip mGkGw) hGyubu omwp kquh, wylubu b dinfuw-
nnn’ Swypklh Gqh pYuiwi L gnpowdiwb nbuwlyymbhg: Yw nbuwltin, nph
hwiwdw)i whqikpkGh’ npubtu omwp (Lquh jmpugiwb gnpoplpuwgmd wiqikptihg
Juunwpjwe hnfuwnnpymGikpp nuwbnnh hwdwp wfbh pwn fuGghpGbp GG bwpo-
gnud;, pul Gywunmd Gpu wiqliptl punwupwywph qmpqwgﬁuxﬁg":

tunupwpl dwiwprnuind Gaulw)hG hodwlwpgph hwpljugpiwd hindinfune-
pjwl plpwgmi uygplwnpynip dLpG hwlwfu Gnylpwl Yuplnpmpmb b npfod,
nppwl pnjwlnuympyuip: UpgynGpnd jumupymd £ tinfuwnmpymé fununnhl
wmuybp hwpwqun qiudywlnyphg:

Ownwpuninun dLbpp gnpdwonpynilp dwjpklh (Gqynui hwiwfu funplnmn b
nuninul ubithwijpwl Eqiuihp hwipmpjwi GiplwjwgmghsGiph htn hwnnpulg-
Gwl plpwgpnul: Ownwpuiinun dbbpp hwlpmpjuwl Gk wsph GG pGlGnud nj ph
«wnunfty GwupGupbih», wy @y wunwd» [Gqn (hibnt wnnuing: Upwlnipwghl
nwpptph hinfuwnnuip’ b hwyhy ubthwlpwl Gwhnypnd hwdwpdbp wwpptph,
ljwpnn £ GnyGhul $awlmpwyht znlh” glGgnuih hmﬁqhgﬁh]_s:

UGpwpgiwlthmpymbn (1.4) hwnnpujgwlul wy  hpunjpéwyl L, npp
unpuymd t pununnhG wyp Gpuw)hG nhpnyplhphg thnfuwempymbibp Juuwpk
hwnnpyulgtwl GwlwihG mhpnyp’ wihpwdbpnnipjwl nbypmd nhdikm| hudb-
twumpnlibph oqlinmpywln: L wd qnpoplpwgmd mwppbp Equdywlngplbiph
wntpunbpp 2w dke GG SnGnui: Uyn 2hdwb Yhntpp hwnfwlzgmd G0 pugwnhy
hwunwuntnd Gepmdny’s LnyGhuy wundkswG Shengny thnjuwnjwd hwnnp-

" nulgwlhwi Jwnuuwpp piwumbeph Gnp hundwunudp b Gepdndnl @1 Uyu wnm-

dny @ L~ hwpunwbnud t, hul infuwnjwd dLtpp gnnp (EqUh” npybu omwn Equh
jpugiwb gnpaplpwgnul hwnlwlgnmd &G npnawlh fupwlhy gnpdwnnypny'®
dhipiquuijul dwijwppuynd wipwpgiwlbhnpjul gupiwdp hwnnprpolg-
dw( tpyne Ynndtpp (wlhwwnbp Jud fudptp) ujumd 66 nunuiGwuhpb) «ghdwghGhs
WwynipwihG wppnypp: Gpym wwpptp (Eqywdwynypltph Ghpljwjwgnigh;itpp

¢ Jlorman 10.M. Kynutypa it Bapsis. Mocksa: [Ho3ne 1992,

7 Simon-Maeda A. Language awareness: Use/misuse of loan-words in the English language in Japan
// The Internet TESL Journal: hitp://www aitech.ac jp/~iteslj/ (5.07.2009), Niigata: Niigata Women's
College 1995; Shepherd J.W. Loanwords: A Pitfall for All Students // Faculty Journal of Aichi
Gakuin' Junior College, (No. 3), 1995. http:/fitesli.ore/Articles/Shepherd-Loanwords html
(21.04.2009). : :
® ['ononnesa E.JI. OcHOBEI MexKyILTYpHOI kKoMMyRikauun. Poctos-ua-Tlony: (ennke, 2008.

® Jlorman 10.M. O cemnoctepe // Tpyas! no 3nakoswm cuctemam XVIL, suin. 641, Tapry, 1984,

10 yoshida M. The acquisition of English vocabulary by a Japanese-speaking child" in Second
Language Acquisition, E. M. Hatch (ed.) New York: Newbury House 1978; Brown J. B. & Williams
C. J. Gairaigo: a latent English vocabulary base? // Tohoku Gakuin University Review: Essays and
Studies in English / Eibungaku, 76, Japan: Sendai, 1985.
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uunui &6 Japhwnapujguiwl Swiwppuymd gnpd mibiw) hunnppujgulwd
GnnhyGph hbw, ghwwlghy npubg YwplnpmpyniGp, hEwlwpwp b plopmd &G
hwiunywnwufuwl ppunpmpyw@ dhe L YnGypkn phpwju dwlnpwhl hklph
Gtpljwywgnigsh htn hwnnppugytm hwiwp weunjt) Guwnwuwbwpiwp dngbp:
dhpehlin by hwighglnud t hwnnppuygdwl Swpnwdwpmpjul plnpnpjud,
hGsp hwnnpulgdw6 hwenn plipwgph kpwfuhpd £ Nwnp, dhedzwlnipwjhl hw-
nnprulgiwG qnpoplpwgntd wipwngiwbthnpimGp wyl owjpwhtn hpupdwld t,
npp unpuynud £ hwnnpwlgynnhG w) wounlb) funpoipjwdp ghnwlghy Spwynyplhph
mwppbpnipymbp, p) Gnpmgh pGGkp onwp (LqUuiwynypp, ) ghuwlghy dhedzw-
ympwjhl hwnnppuygdwi SEpnnupwlnpyul Yuplnpmpyniip: Wu wbuwGlyymbhg
wpwpgiwbbhnpmbp ghudnad tapybu Shedwlmpwhl hunnpruygiw fupw:

UGpwpgiwbtpnpjul tplnyph hwnpwhwpiwi tnpdbpmd (1.5) Gquihp
hwbpnipynilp dLwynpnul E hwulugnipymbGiph & qunuihwplbph Shedwynipwjhl
nbnuywpdiwl dkfuwGhqilkp, npnp Jwufwe GG thnfiwnnipjw@ ulqpniGph htn:

Gph hpip plnmGkGp npwlg nuuwlwpgnuip’ puwn tpbp fudpkph’ pGwnbpGw-
ghnGuihqiGtp, tyqnnhqiGhp b Jupduphqilbp, wuw luplih © Gwwnky, np dhe-
dwlmpuwjhl hwnnppuygiwl plpwgpnud dwynipw)hh szﬁm_]h[i‘ whpnypltiph
thnfuwqntignipymGGph dke Jipp G|wdlbphg wikluugnbghlp Yuipuphqdbtipl
BG' wyl owmwpwinun wwppkpp, npnlp, GGpfumdtind phpwiu (kqni, whwplyh thn-
fuwphGnud &G njwy [EqUudzwynypnid wolw pwrwdbbpp’ b ytpen npubp nnipu
dntny gnpowdmpniGhg':

dnuwnnipynilp hwitwnbh £ depkptw htn, npp wwinlpuGnud b ulgplwn-
pyoip b phpwiu hwiwluwpgbphG Shwdwiwlwly: dOnfuwmwd Shwnphl dhepbpdwd
hwwnlmpymGipp Yepwgpbihu Gamd £ np wyl wppbl wunlwimd b ooy ph
ulgplwnpynip wpunhf, wi) hnfuunngpmé Ywwnwpnnh6'?: Upwhg hnbnud k, np

Gpynt unwppbp GpwwghG hunfwlwpgtiph hol wnGsmpymb hwumwnnn GzwGh h- '

punnipynilp jununad b wyn wnlynpynlp hwwnwnnnh Gwuhb: Uhgdpwlnipwhl
hwnnpulgiwl wntuwljnihg wju gnpopipwgnp wihwinh §hGwdpwlnyph shen-
gny npnpwlh hwipwizwynmpwhl wwpph gpubnpnd £, npp pnul wbntynyphG dhe-
mbpuwnwyhl plnyp L hwnnpymud: 0 dwypbGh Gayn] hwnnprugtihu ubthwljw
Gpwlnyphg thnjuwnmpymG Yuwnwptng’ fununnp Gepluyuglimd t hp (kqyuw-
Gawlnyjpp: i

Npubtu hnwitpblnd wlgtipkl dwynyph wwpp pGGUmS t wmnwhwjinn-
pymiliikpf qgmipunfnpnipoud hwulpugnpyniGp, npp dwiwlwlwlhg hunwbipbinu
gphipt dhpn plnpnpymd E wlqtptl political correctness YumuywpuhG dlny:
Ulig pkGhg thnfuwnywd. “correctness” punwdLl punwbphling unwlinu E pquiljwi

' MymnbLioans U, Peyenas KoMMyHHKaUMA H NPHHLUKNGI BoeHHOTo Hekycersa Cynb Lasl // Bectunk
Mockosckoro yeusepentera. Cep. 9 Gunonrus. Ne 2, Mocksa: MI'Y, 2008.

12 Toiixman O.51. Hanenna T.M. Peuenasn kommynnkauus, 2e uan. Mocksa: HHOPA-M, 2008.

B Kanwirun A. Llurara kak nkowudecknii 3uak // Becthuk Mockosckoro yuusepeutera. Cep. 9
unonrus Ne 2, Mocksa: MY, 2008.
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. “fa”hngp: Syyw nhuypnud wpwiwpwiwlwi dtluwlhqip hnbyunG k. hnjuwndws

pwnwdlp hbn Jhpwnnud bt OL-nd wmjw) pwnh hwdwpdbph® ngpuw hbn @L-nud
wpiwwmwwbu b hdwunwjnpbl wnipnn hwiwwwnwufuwl gnpulwlh ubnp:
Wuybu, puwbpbGmd «yneblijnnpniG» punh huwfwpdbpl hquljwl utnh gnjuljwi
t' Ja comrettezza, mumnh wlqbptGhg thnuwnjwd hwiwuuwnwouwl pun howb-
phlnd hipGwphkpwpwn hqwlwl hny t unwlmd’ /a pelitical comrectness. {wuljw-
gnipjwl thnfuwnnuip Gwubwliwl Junuupopm] hwinipd wpwiwpwlwlwl t,
pwlh np hwuljugmpjul wpnwhwpnnuip phpwju Gqudzwynyph GwlwhG hw-
dwlpupgm] Yupnn towy] swhwmbujwd piwenlbp GGpwnph), ThGsnke wiqbpkl
Jwnwuwpp  thnfuwGgnud £ onpnawyh  Ghipuliw hdwun’  dunwgqmgnprlbng
uljqpGunpymp  dpwynyph wbpumbph htwn: Upwdwdwlwy, hGyawybu btplnod b
Jtpnhh2jwy ophGwyhg, thnfuwmjwd Shwynpp hwiwwwmwuiwibgdmd b phpwtu
1EqUudzwympuwyhl Gauwlwyhl hwdwljwpgh wwjdwiwlwinpymiiph:

UMS-Gtpp, pun_jhquwizwlimpwipl hhdGwhG jwnquwwph htn hwpwpbpni-
plwl pGnyph (1.6), pwdwlynd GG Gpynt hpdGwlwl fudpbph’ w) wpnwibqiuljul
twhnipwhl wwyiwiwynpjwampyml niibgnn wwppbp. (wjunthbn’ wpowiboyu-
Ywl UMS) L p) tiquljwl Spwlnipwhl wwypiwlun]npjuompynil nlkgng mwppkp
(wjunthtin” [EquijwG UMS):

UpunubquywG UMS-Ghpp Shodpwlnipughl hwnnppulgdwb ke wpnwgn-
pud 66 wihwwnp Gepuwywgpud Spwynpwjhi ghnwlgnipmbp L Glpwghumulgni-
pynuip: Upwip wjG wwpptipl GG, npnGp Juqind &6 wihwwnh dpwlnipw)hl nhtw-
qhop L gnpomd’ whlwhu hwunnppulygiw whuwlhg: Wu hwulwgnipynilp Gapunnus
t Gwl ny ybppw) hwnnppujgiwl Gwlw)hG hwdwlupgbpp’ oupnhly-YhGtunhl,
hwpwibquiwl L wpnwbqiuiwl, nwpuowdwiwfwlwhi L obunquijpwl
2wl wuwbnGhpny hwnbpd': Ukl wyp mbywGlymGhg® wpnwbquiwi UNS-
(tpp Ywpbih b nuuwlupgb) pb’ SwpnljwhG thnfugnpowlgmpjw zpowGwliipnu L
pt’ npwlhg nnipu hpwlwlwgyng gnpontlbmpjul hhdw Jpw (interactive and non-
interactive activitics)'®: UpuwitiquiwG UMS-h ophGwy b wlquuiunu hunwjwugne
ynnihg  junupwjhG  hwnnppuijgiwl  Swiwppulnd powpughGiphG  plnpng
thnjuwnupd  plghwnndGiph L Ginfupugiwl  funupwjhl  Swpunwwpnipw
hpwnnuip wiqtpkiny hwnnpwlgybihu: :

Lequywl UMS-GEpp wjwjiwlwynpjuwo G0 hquyuwi Gulwihi hodwljup-
qliph Gepwlw mpuGtpm] L penypm]: LiqulpuG UMS-GLpG h hwjn 66 quijhu wi-
hwwnh Ynnihg funupwjhl dwliwpnuimd tpyne mwppbp Gouywl GwlwihG hw-
dwlhwpgliph ghnwhgud Jud jghnwlgfuwe hudwnpnpjwl wpynipnui: Liqyw-
ywl UMS-h ophlwy t huwpbpkind “plate” pwnh hwdwpdbph’ “piatto”-h hiwu-

" Tononnesa E.JI. OCHOBbI MEXKYNBTYpHON KOMMYHHKaunH. PocTos-Ha-Jouy: ®ennke, 2008,

15 Poyatos F. The Morphological and Functional Approach to Kinesics in the Context of Interaction
and Culture // “Semiotica” Journal of the Intemational Association for Semiotic Studies, Vol. 20-3/4,
Ed. by Thomas A. Sebeok, The Hague: Mouton Publishers, 1977.
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nwhl hwnynpymbibph wentgnippudp wlqkpiGnud “plate™p «nuntunpy hlwu-

wny Yhpwnkp:
Pwgh wyn, pun nypiwinpju’ wnwldGugymd i wihwwnh Ynndhg ny Gwj-

pGh GowGwjhG hwiwlhwpgnd npulnping UMS-Ghp, npnlp «ubpnud BG» [ipLu
Suyphlh qUuwizwlnipwhl Gowlwihi hwiwluwpghg («iwpklnypltp»’ * ‘nativism”’
alpg) b wlhunnh Ynnihg SwyptiGh Gpubwih hwiwlwpgnd npulnpynn UMS-Gkp,
npnlip «ubipmy Gl» Gpwl dwlnp nplt wyp Equizwlmpuyhl GawlwyhG hundw-
ljwpghg («omnwpupwnpmiGGpy” “forcignism” dLhg):

UMS-Gtph tpnhpgjwy nuuwlwpgnuifipp hwdwnptihu unwgydmad £ hbnbju

wunnlkpp.

Zwnnppulgiwl hwiwmbkpuwn
Ums Luquijwb Upuuwquuljwl
) Uwpklnyp Ouuwpw- Uwypklnyp | Owwpu-
: pwnipyo pulinipym(i
UkGwiywlnyp 5 : L s T
fudpwidywlnyp - - - -
{wlpwiywlnyp : - - - -

UMS-Ghpp qiluwinpuyyby wpnwhw g GG hnbjw junbgnphwlbpnd.
o wlwonpyml WY dwlpwdywe dhunfap, ipp fununnp GufupGupnud t hwnnp-
nugiw Gqunud welw wjl Jwnuwwwpp, npi wpowphl dlm| gqmgnppmd t

fununnh hwdwp wnwby Swagbh/hwpuqun, vwluyl hwgoppulgwi gl

Gwmndwidp onwp Gwwihl hwiwlywpgnud weljw Junuwwph htw,

o wihdrnnip/aid, Gpp funupnd nbkn quuuwd UMS-G, hwijwutin] hwnnprpuygiwl
Gpwlwhl hwiwlupgh wwjdwlwlwbnpynbibphb, huligkginu £ pdwuwmwgnpiw-
pwGwlwl wnnin] jGwhwnbuwd wpnymiph,

o (hnfuwnapymb, tpp fununnh Ynndhg hwnnpnuygiwl pGpwgpnid tinfuwn-
ynud £ ownwp Junuuup® npnawih hwnnppuyguyw W/hwd JEphwgnpulgwlw
Guywmwlm|,

o fGnpwpwlmpynil, Gpp hunnppuijgwlwl Yunwuwwpp gh ubpnud npbt fudpw-
dpwlmpuyhG b wnwdtp Lu hwlpudywynpuhl Jwlwppulh hwnnprulguljwi
thnpéhg L pGhih £ hwnnppulgdw whihunnwljwb néh zpewlwlihnnud:

Upqwd Ywwntignphwlbph Shol gnympjnil ymlh hunwy vwhiwlwghd, higp
Gpwlwlnmd t, np ShlGnyl UMS-G Yupnn E Shudwiwiw] hudwpytb) dwlwonipmb
L wldyumpyml  Yuwd nuuwlwpglty  epnhhyjwg Jwwbgnphwlbph Gy wyy
hwiwfudpnud:
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_dbpnhhzjwy nuuwlwpgnuiGbnhg pwgh’ ny dwyptGh funupnud npybu Gywl
nhuwpliyng UMS-Giph pnpwgpiwi hwdwp Yppwnymd &6 hwiwuwnwuuwi
hwulugwlw dnnk)Gkp: i

QhiGwljwind hquljwi UMS- ﬁhph huuSmp wnwownlpymd t Yhpunt) Ogntlh
L Nhswpnuh «pdwunwjh@ hnu.lﬁlumﬁg» , hwiwdw)i nph’ hwuljwgnipynlp unw-
(imy t hGyniGwjhG db b Japuwpbpnud opjjnpy hpwijwGnpyjw G npnwih wnwplwjh
uwy Gplmygph: Upnwikquiwl UNS-Ghph wywnlbpiwl hwdwp wju dngbip uwh-
Gwlwwly b, pwGh np Gipunnud b «hyniGwyhl db» bqpp, npl wiklLhl wwpuw-
nhp ok wpnwbqywlpwG UMS-Ghph, ophGwy’ ng Jippw) hunnppulgiwl junwwwp-
(tiph pGompjwl phwpnud: Nunh, wpnwbquiwi UNS-Giph hwiwp wnwewnl-
ynud k Yppwnt) Mppup «Gwlwghmwluwi trwblyynip: Wuwbu, Mhpup vwhiwiod
phbwdpl wnwplwd hwyniymd t hwdpnhwng ud hwlpudzwlmpwgh6 dwljwp-
nuinui, pwGh np GGpwnpymd £, np wrwplugh hwdwpdbpp winp E gnympymG nlk-
Gw dbYyhg wykh Guymplhpnui:  Unwplwl Gepywjwgwe b Grwdng
(Rapresentamen), npi wnw@dGwhwinmy bt mpwpwsmp fudpwdwlnypnud, pw6h
np jmpwpwlymp -hudw)lp, Juqiwlhbpynipml Qud Yywonyg Ywpnn b onlGhilwg
ubtpwwl wwjdwlwlwbimpnlibpp wjw) wnwplugh pGhwpiwi L hpwgiwb
hwSwp: b Jepon dagGnpymbp wunlwln b SEGwiwlmpuwyhl dwiwpnulht,
pwlgh w)G hwnljubymd b fjunphppuGzh wwydwwlwinpudp b hwinghu b quihu
npuybu wnwplu)h wihwnwuiwgwd pGlhwnd b hpugnod:

Uujwop hwpwynp b wwpqupwll] hwiwwywnwuhwl wbuwljwl [iJmph
Jtpmonepywl shengny: Wyuwbu, d&§Gnpmbs, pun Mhpuh, w)l wnhgmpma t,
np wnwohl Gawll mGkGn b §hGwpwlnnh JepwpbpimGph b wwhijwoph Jpuw:
Clnuw)Gtny wju hwulwgmpimp’ dEfbmpped nwl Yupbh b hweluobo) Gawih
qnnolwlwl dbyGwpwinuip’ npwihg plunn gnpotywlybpwp: UGdhewlwl wapluld
GhyGnnuliwl  unynpnypGhph wyf wipnnempymb6 t, npp Quuyymd bt ngjug
wnwplwjh htw, wiluhlpl® Gipluyugind b wnwpluwih hGwpuninp gpulnpnuitpp
GhyGwpwiiwi Swliwpnulynui: Gwplop b Guwnby, np wldhewlwld wruplugh b
dbfbngpywd Shele hhdGwlwl wwppipmpymGi wyG b, np Jbpohlu dmujnp L
wwhwopwjhi dwhwpnulh juntqnphw t, ShGenbn whfhew it wowplud, pun
tnwpjwl, quGynud k GuGh Swywpnpuynu'™: 1,

Wuwhum, wpnwibquilpul UMS-Gkph lhquﬁzml;mpm_[hﬁ hhiGwjhG YJunu-
wwpp pGanpjul Guunwln] hwiwgmned GG ghGwdhl wewpluyh L hwipw-
Uzwlynyph, hisubu Gwl wilhowlwl wrwplwjh b judpunizwynyph hwuljwgwijwl
nnpulbpp:

y Gpynopg qnifup («UMS-Ghph wantigmpynilp hwnnppuljgdwl Jpu huwbphi-
whqpkl Shedawmpwyhl hwiwnbpunnui») munuifwuhpmpub  gnpoGulwi

6 Ogden C.K., Richards 1.E. The Meaning of Meaning, London: Routledge & Kegan Paul, 1964.
7 peirce Ch. S. Collected Papers of Charles Sanders Peirce. Volume VIIL Cambridge: Harvard
University Press, 1958; Pisanty V., Zijno A. Semiotica, Milano: McGraw-Hill, 2009.
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Swul b L punugwd E jnpu LGpwqnjulbphg, npnlghg tppnpnl mh tpkp Lpw-
pwdhG: Wuwntn gnpdGuwlwuinptl hwdwhgynus &G huwbpklh L wiqbpklh huwjw-
upgujhl wiyuleph hwdktwmnip)niGi m hnwpugh (U ng wigpugbgnt wy tyw-
ynypltip Gplwjwuglnn) hGpnpiwGnGliph wqtiptl lunuph Jtipnidmpymlp:

Swpphp (Equdzwynyplbp jupnup GG Ghpwnnud wiqrknka tEquizwlnyphl
wuwmnywnn muppkpp’ gpuig nipnyG nhpp wwny ubthwlwl Gwlwhi whpnypnud
(2.1): Uju wlytpg gnpopipugl, pun tnpyw, (Eqluipwynipu)hl vwhiwiibph
wwpnpnzdwG b ininfuiwl L9 i

Lbqyh hwdwlwpgnid thnfuwnmipymGiph wipwgpiwG  fulinhpGbpg, npnGp
Yuuywo LG funupwjpl  dwlwppuih qupqugnuiltph htin, YEmompjwl BG.
EGpwplynud (hnfuwnnipymGatph tpYeqw punwpwiGsph pﬁﬁmpjump"g: Ujuutiu,
«bunwpkinud owmwp pwnbph punwpuhy» (Magni 1988) tpnuomipymbp gnyg &
wnwihy, np thnjuwnmpntGGhpp nuuwlwpgynud &6 Gpkp fudph’ pum wihpwdty-
nnipjul L ]upu.ltumuh]]lrllp]mﬁ wuwnp6wlh: UL wunnuiny Gawd pwnbpp
htnhGwyp vwhiwlnd npubiv «ounwp pwn, nphg whhpwdbpn F funnuhly, pulh
np pumwybpbGnd welu £ hwdwpdbppy. onpliwy” audience* (uditorio), bookmaker*
(allibratorc), brain drain* (fuga dei cervelli), broadcast* (trasmissione radio(fonica)), full
time* (a tempo pieno) b wyG: ' :

Gpynt wunqubzny wnwaGugynui k6w thnfuwnmpymGGGRp, npnlp «jupng
66 §ppwmfly, vl wifinfuwphGbh slilin, ophlwl, turn-over ** (ricambio), baby**
(nconato, bambino), band** (banda), fecling** (sentimento, simpatia, scnsazionc), flirt**
(amorc (quasi per scherzo, breve), part time** (impicgo o lavoro “a mezzo tempo”),
tempo parzialc), party** (trattcnimento) L wyil: WGEmuwdtiGw)Gpn], punugbpbing
Glywnynud t npng Yinfuwnempym GGk’ pnwbphil hwiwpdpGhph hunitidwn wybih
(w6 anpowdwlwimpymb (ophGwy’ tum-ovet, fecling, flirt, party L wyG):

* Gptp wuwnnubzm| wnwhdGwgmy b6 comwmudnnn oquiwlup pwnkpp, npnlip
[wplgh £ «nppligpbp  uwpplp gpquyundwnlbphg  BGbmi». ophlGuwl’ asking
bid***, audio***, baby-sittcr***, computer***, iccberg***, porridge*** L wyil, npnlg
pynui 6 Gwl puqiwphy puwhGEptl thnjuwnnipyniGibp:

Uhwdwdwluwl Skl wjp pwnwpwih nuniGwuhpmpyniip gnyg £ wwihu, np
npny (hqupwGGtph ynnhg wlqtpkl wwpptph gnpowonipymip hunwtptiGnud
fupwunwijnod £ wnwbg npbt Gwwwwydwih: Guwbu, «Utp wikGopjw wlg)h-
plilip» (Pozzi 1989) ynsinn pwrwpuind phpnud Ll hunwitptGmd wigtpkl pwetph
(ikpgpuiwlp L puwugnt ynniihg npulig jnipugiwlp Gujwunng wbpuntip: <tnp-

¥ 301 Lnwndwlp upwl winpununind £ GwhwjhG whpnyplbph “‘wwhiwGbpp pGGwplhhu:
Lywlw)ha wwhdw(b, puwn Gpuw, bpybqiw «pupgiwlng qupslbpy wyl hwiwpundpl L,
npnlig dheny wlgltihu whpuwnn thnfuwnpynud b dbl wyy (bgnt (Yuwd (kqnilbp), npnGp pupu GG
wfjwy GpwGuyhG whpnyphg (Jlorman I0.M. O cemmocdepe // Tpyabl no 3HAKOBBIM CHCTEMAM
XVII, pbin. 641, Tapry, 1984).

9 porzi A. Il nosiro inglese quotidiano, Vimercate: Libreria Meravigli Editrice, 1989; Magni M.
Dizionario delle Parole Straniere Nell'ltaliano, Milano: Giovanni De Vecchio, 1988.
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Guwyp gpbpt wphbunulpulnpsG oguwgnpdmd b puqiwphy wlgbphl pwnbp’
StunGwbybim] npuig dwgnuiwlpwinpymip b juubing gpulip punutpbl hwdwp-
dbpltph htiwn: Llwuymd t Gwl, np phGwplnn punwpwng upwiunuyng wigk-
pli6 ginfuwempmbGiph hwiwp htnhGwyh ynnipg vwhiwifwd GG mwppkp wpdbp-
Ghp: Ujuwhum], nwpptip htinhGwyGlp wnwpplip dmnbgnuiGip kG gniguptpmd dwy-
pklh (qynud YmpuwnnipymGGepp Yhpwniwl fulinphG: WyGnuudbGw)Ghy, hwadh
wnGhkny numdGuwuhp]uwd Gpym pwnwpwlGtph hpuwnwpwinl nwpbpytpp, dwu-
Gwynpuytu Guwnbh & nunind  wlqtpkl pwnw)h dpuunpGlph’  phiwh
hunwbipklh gnpowdwlwl ninpn iiphnuph pwpdp Swljwpnuly: ;
UMS-Ghpp Yppidtihu (2.2) Yhpwngnud £ bpbp dauynpwhG dwlwpnullkph
nuuwlwpgnuip, pwGh np hwnnprulgiwi pGpwgpmd whhuinp Ghpljuywglng
Ghlhg wltiph dpwlnpuwjhl Swlwpnulyip®: Lhpwlung pue, wpmwhwyong o,
Gurfuwpuungpyned b w)) Eqlulpu Yunmgywdpwhl shunjnplbph Ghwpugpuiwl
ninpuhg” hwnnpulgnipjwul Yujwgdiwl hwiwp Yhpungnn guiljugwd g wiunu-
puwjhG hGwp wyhuwmnwbpnul pimpwgpymd ©npubu Guuey g Luquunipwulnt-
pujhl guilwmgud hwiwwnbpinnu onwpuwinin junuwuwph YhpwnnpnGG. hp
htpphl nhunwplyn E npubu npnpwh Gpwd: Lwnnppuijguiwl guwijugwd Junw- -
wuwph Yhpwempymbp plunud t npnzwl hmﬁgmﬁtﬁﬁpﬁhphg L wwjiwGwyynmwd t
njnzwlh GupuuwlGepad’ GGG npuip ghuwygywd, pe ny: Lywwwlp pugiu-
towlnipwhG Showjujpnud hwnnprugnuip JupwtyG t, dhsnkn hwlquiwipltpp’
omwp (bqUuwyhp wihwwltph Swypklh Eqh Jwnmguwdpwihi b Yhpumolwi
wnuaGwhwinympymGGtpp®:
UhgtywynipwyhG nhulnipuh dwijwppuinud «UMS» bplnypl wnwg b quihu
w)l nhwypmi, pp sh Juwwnwpynud hwswpdtp pwpgiwnipymd, wyy Yhpwninud £
wunGhiiwl dhjuwlhqdp, him hipunpmd b uygelwnpymp Eqwdwlnypoud
wniw Yunuwwph  hnuwlgnud qhyh  phpwi  Eqlwizwynyp’ wtntinypp
Yapwpunwnpiwd Gywunwlny: Wuatn plGwplpimd b wunyplph wwpugunud
onwpuwinun YunuwwnpGiph fulinghpp (ophliwl” hwjtpliGnu «bpununiubp sbp
nshuwptitphG» wpnwhwnnpyntp, pun tnpjwl, wiqlkptl “back to our muttons”
nupawoph Ypylmpmba L): Wuwhum], UMS t nueGmd dp qh GwbwhG
hwiwlwpghg Synwp hnjuwbgynn ud hnfuwnmpyunip Yhpwminn Junuupupp,
npp, wilwh Yhpweiwb Gywnwyhg b, hnbwpwp, ulqpliwywl pouinuynpyub
wwhwywiiw6 wunhdwbhg, Shouzwmpwyh6 hwnnppulgiwl Gk hwintu t gwihu
npnzwlh Gzw(h gnpownenypny:
20smbulpwb pGnyph (2.3.1) UMS-Ghpp ghuwplpjmd LG funupwjhlG dwlwp-
nulnd jununnh SwypbGh Gqlh higmGwlywl wqnbgmpymbitph hwiwnbpunn:
W wqntignipynilitipp theuzwympwyhl hwnnpquigdwl wju Yud wjl hpwnpoe-
pywl Uk Ywupmd &6 gl dpunfnpGlph wpmupbpdwl apnzwlh hibpwl-

2 Yofstede G. Cultures and Organisations, London: Profile Books, 2003.
2! Santipolo M. Le varieta’ dell’inglese contemporanco, Roma: Carocci Editore, 2009.
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quihl, wpnqulwlwl b vnwqusunpwljwd fuquupapGips plopmpyjuwG hbn, hisp
phpwiu Equh Yhpwndwl hwidwp vwhiwljwd hGymiwlwl JSwiwpmulh uinG-
(Eph hwibdwn Yuphh & hwswpb) Gqluiwl Gnwph wpmwengng gnpowdnipm:
burnwpugm (kquinwonympjul zpewlwllbpnu vihwlwl dwjpkGh GEqh
plljwnwp U6 Swuwdp wunnhbplywlwghf Swlpupquynu b, whw pk higm wiqib-

ptGh hGymbwhwl hudwlhwpgh b npu gnpownliwi hwiwp GGpwnpnn uhdyngl

wwjdwiwlwngpymapp, hywtu, ophlwl, subtle pwnh wpnwuwlnpymlp, ndjw-
popjwiip b6 ympugdmd pmwpugnt Ynndhg: Lw hpGwptpupwp wpmouwin b
pwnwiheh «t» hGgniip: LoyG Gplnypp Jupbih b GYwnk) Gwl doubtl debt punkph
wpnwuwlnipjwl dhe: Gplnyph wywpqupwliwl hwiwp piimpjwl &6 wnlynul
njw pwebpp SwgnmiGwpwinipmGi m npuwig hwdwpdlip wpdwnGbph welwjme-
pynilip fununnh Gwypblh (Equmd, hGswbu Gul pmb hﬁg_]mﬁ(ihph ghumuygnuip
twypklh Gquuiywynypnui:

Punwlwqiwlwl Swiwpmuih piohwing wnwiéiwhwnynpymGisph pGim-
pymp (2.3.2) Quplnpymd & howpwghGhph wiqtpbl junupnud pwnbph pwnpnipjwd,
hGswbu Gwbk wiqbpbl widwlnp pwnbph piwuwnlpp Yowhbm ulgpmbpltpp L
hpiGwlwl wwndwneltipp wwpqupwibne wnnuing: Uy dwlupnuwlnud hwinhwnn
UMS-Gkpp hpdGwlwGnud nuuwlwpgnd 66 npugbu Swhwompmbitp b thnfuwnnt-
pyniGGtp, npnGp Yuwwynd 6 huwbplh pwniuqinpjul wpwidGwhwnyne-
pymGGbph, hGywbu Gwl punwiwqiwliwl dwiwppwynu pnwibptlh b wiqkptGh
npn wpdwwnwwl GowimpymGGiph htwn:

Npn gnyuljwGwlwé dLtph hunibdwnnipwdp gnyg twnpnud, np huwbpkinud
pun-Gzwih wwnlbplywlwjinppul wunhGwll wibh pwpdp b, pwih np (i
wpnwhwynywd £ ny Shwjl hwnluwbhy gnyg wmyng gnjwiwiibpny L wowlwd-
Gepny, wy) GnyGhuly hwnwlhy Gupwgnnn «gapdngapal+wnwpliw, hwiwnpn-
pjwip: Ujuybu, tipt wlgbpGnud Snfupwiwp «infuph wiiwl» t, wupw hnwibpbGh
lEquuinwdngmpymbp wewpluwl npnuibnpbl wijwing b w)l gnponnnipjwip,
nphl wjl dwnwjnui £ «lpmd b dnfuppy:

<hnbwpwp, hnwpupbing bwuewgnipjul punwjiwgniGbpp wybh «Gw-
pugpulwl» plnyph kG: b wwwgnyg wujwohl’ Jupkh t hhpwnwlly hlnbguwg
hwiwpdbp qnyqhpp. hot tap — rubinctto dell’acqua calda (nwp gph dnpwl), mince —
came macinata (wnugwd dhu), face cream - crema per il viso (ndph punmip),
showjumping — concorso di salto a ostacoli (dhwuwnpnmd® wpqbplkph hwnpw-
hwpiwG dpgnyp)™: Lpnhhzjw] wplwnwywl wwpptpmpmiGipp hwph wels-
1y’ hhptilp Gul, np owwp (hqynud pwnwljwqiwljwi Swijwpguih pupg Shunfnp-

2 Opplwylspp Ybpgywd b6 hbwnljwy wnpymphg’ Dizionario Visuale in 5 Lingue, Istituto
Geografico De Agostini, Novara, 2008:
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Gtné E[ilelh[hu GwjptGh (Eqih wqnbgmpmiGltpp wijnniunm l;hpu;nq wpumw-
huwpumynu k6 GoyyGhuy omwp iquhG ] whpwwbnng wihwinGph inn*

dhpnuompjul hiwumuognpdwpwliwlwi (2.3.3) Swiwppulnud qumpl{qmﬂ
6 punwqugnt wqbpkl funupnud UMS-Ghph wnwewgiwG wyl gppuywndwnitpp,
npnp Yuwupnud GG fununnh SwjptGh (iqumd hwnnppuigwiwl mfpw Shwinph
hwdwpdtph, gpw pdwuwh L Ghpwnbjhnpjwi hn: Gyunbn hwpulhg b6 «unuph
Sawlnyp» L «unupwihG Gnpd» hwuljugnipymGGtpp, npnlgny Juplnpymy t ny
dhwyG (qUuywl wwpph hwiwwywnwuwinpmbp bagh Junmgyuophl, wjik
npw gnpdwdwlwlnpmil m plgninuip hwpnpjwb ynnihg®: Uyu dwipuprulgh
UMS-Gipp hwpnud, 66 grpowpwlwlwd hnfuwbgnuffbp hwuljugmpjulp, b6
wnwlgpwyhl unpp b dwubwinpuuybu SheEqUuiljub gnpowpwlinpjul nwnud-
ﬁwuhnmpjmﬁ[ihpmd”: Uhgipwlnpwjh6 hwnnppwlgiwl wybj Swulwnp hwiw-
wtpunnud Yuplnpynu &6 nhuympup juengyuopnd Gipulw hdwunipg, npnlg
infuwGgmuip Swypklphg ny GwypkGh hwnnppuyguywl -Shewjuyp hwlqliglind t
UMS-h wnwowgiw:

Lwpwibqulwl Shenglbph, hisayku Gwl YhGhghywjh m wpnpubidhljwih L
funupwjhG hwnnppuygiwi dwpmwjwpmpjul funhpibpp inyGwbku Quplnpymd
E6 hwnnppuljgwlwl wwppbpp gnpowpw wlwb Epmontpjul mbuwblynibhg L
nuuynid Gl wpnwibquiwi UNS-Gph zwpph: Uwubwynpugbu wlgihwghGhph
L pnwpughGiph hunnppuyguwiwl rwqiwjwpnpnGipp Jepndtiu ynmui E
mﬁqmmgbﬁhph small talk-p L hmw[wghﬁbph winwjunu wwhywdph (comportamento
“logorroico”)- hwljwunipjw ruﬁr;hpu Pwluwnp funupp 460 wpugmipjnilp L
huwpughGph’ §hijwlg plnhwinting wubihpp pugline umjnpmpynbp hunljw-
G7ynui GG pnjulnuynpymbp Juplnpbm wnnwing® b hwhwgpmpnl wighwgh-
Gtpp Ynndhg wkntynyph hinfuwlgiwl hwiwwwphwy l;mmuu[mpﬁhp]: []Gmpm-

pywi, h;p hwdwpnud b hwnnpnuygiwG dLh juplnpiw npulnpnud®’;

LhGwplynud t Gwl dhedrwlnpuygfpld hbmugnpngp b lughpp (2.4), npG wowg
puizmd npuyu tpyne SwlnypGiph dheb qUulwi b wpnwbquljw ywlw)hG
hwidwlwpgph mwpwdhndwl gmgwihyp wwpgbin nuh: Gwplnpbog wju fuighpp
UMS-Ghph wwpqupwiul wenim] wyuwmwipnud wnwgwplynud b uwjiwGu-
Quwinphl wnwidlwglly ThedwympwyhG hbnunjnpmpjwl nhuwpliwl Gpym
dnubgnus’  wpfuwphwgpulnld W hqiupwGudpud, npnig  ophlwswhnpmGGtpp
2w iy pipnud hwiplGyinud GG:

3 Clahsen H. & Felser C. How native-like is non-native language processing? // Trends in Cognitive
Sciences 10: Essex: Elsevier Ltd., University of Essex, 2006.

¥ Tojixman 0.5, Hanenna T.M. Peuesas kommyHHKkauus, 2e n3n. Mocksa: HHOPA-M, 2008.

3 Kasper G. Pragmatic Transfer // Second Language Research 8 (3), 1992; Kasper, G. & Blum-
Kulka, S. (eds) Interlanguage Pragmatics, Oxford: Oxford University Press, 1993.

% Balboni P. E. La Comunicazione Interculturale. Venezia: Marsilio Editori, 2007.

27 Clyne M. Intercultural Communication at Work. Cambridge: Cambridge University Press, 1994.
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